C-E

在英国，每年有数十万大学生会选择修个“间隔年”或是出国进行一次短期的义工之旅。//他们前往非洲挖水井、去泰国建学校、到印度拯救大象。//学生通过帮助他人来增加个人阅历，//当地人则能从他们的经济、知识以及技术支持中获益。//这听起来像是一个双赢的局面。//而近年来，“间隔年”义工因沦为一种时髦形式而饱受抨击。// 来自美国的丹尼拉·派彼是一家专门从事组织“间隔年”旅行的非盈利组织的创始人。//在她看来，一些志愿者所面临的最大问题就是他们存在一种优越感。//很多西方人认为，正因为他们来自富裕国度，所以有权对发展中国家的人民慷慨解囊、施以恩惠。//但他们往往对当地的人民和本土文化知之甚少，缺乏施助的必备技能。
Every year, hundreds of thousands of college students in the UK choose to take a gap year or a short-term volunteering trip abroad.// They dig wells in Africa, build schools in Thailand and save elephants in India.

Students broaden their experience by helping others, //while locals benefit from their financial support, knowledge and skills. //It sounds like a win-win situation. //But in recent years, gap year volunteering has come under fire/received much criticism/been criticized fiercely/lashed out at for becoming just a fashion trend. //The biggest problem, according to American Daniela Papi, founder of a non-profit organization that specializes in organizing gap year tours, //is that they have a superiority complex/have a sense of superiority/are patronizing.// Many Westerners believe that because they come from a wealthy country, they have the right to bestow their generosity and kindness on/make generous donations and do favors for people in developing countries.// But often they know little about the local people and their culture, and lack the necessary skills to help them.
E-C
Last night 40,000 people rented accommodation from a service that offers 250,000 rooms in 30,000 cities in 192 countries. //They chose their rooms and paid for everything online. But their beds were provided by private individuals, rather than a hotel chain. //Hosts and guests were matched up by Airbnb, a firm based in San Francisco.Since its launch in 2008 more than 4m people have used it—2.5m of them in 2012 alone.// It is the most prominent example of a huge new “sharing economy”, in which people rent beds, cars, boats and other assets directly from each other via the internet. 

You might think this is no different from running a bed-and-breakfast, or participating in a car pool. //But technology has reduced transaction costs, making sharing assets cheaper and easier than ever—and therefore possible on a much larger scale. //The big change is the availability of more data about people and things, which allows physical assets to be broken apart and consumed as services. //Before the internet, renting a surfboard or a parking space from someone else was feasible, but was usually more trouble than it was worth. //Now websites such as Airbnb, RelayRides and SnapGoods match up owners and renters; smartphones with GPS let people see where the nearest rentable car is parked; //social networks provide a way to check up on people and build trust; and online payment systems handle the billing.
昨天晚上，共有400000人使用了一项房屋租赁的服务，//该服务提供多达250000间房屋，覆盖192个国家的30000座城市。//人们在网络上挑选房屋并支付所有费用。不过，提供这些房屋的并不是连锁酒店而是个人。//撮合房客与房主的是一家总部设在旧金山的公司——Airbnb。自2008年开展业务以来，该公司已经为超过400万人次提供过服务，其中仅2012年一年就达到250万人次。//该公司是市场广阔的新型“共享经济”最成功的范例之一。通过共享性经济，人们相互可以在网上直接赁房间、汽车、游艇以及其他的资产。
你或许会认为共享性经济同合租家庭旅馆或者拼车没有什么两样。//但是，由于技术降低了交易成本，这就使得同别人共享个人资产变得比以前更加划算也更加容易——因此可能在更大范围内实现。//两者之间的重大差别在于，共享性经济有可能让你获得更多的有关对方和租赁物的信息，并且允许把实体资产分解成各种服务而供给人们消费。//在互联网出现之前，虽说租赁冲浪板或是停车场也可行，但是往往非常麻烦，并不划算。//如今，有Airbnb、RelayRides和SnapGoods这类网站撮合交易双方；带有GPS定位功能的智能手机能让人们看到最近的可供租赁的汽车停在什么位置；//社交网络提供核对各方信息的方式，让交易各方建立信任；同时网络支付系统来处理所有支付行为。
